12. HEGYHÁTMARÓC
<P>  Maróc, -on, -ru, -ra, -i: n. Måroc, in, fun, uf Måroc, mårocər [BC1: Maioch (!)

BC2, 3, 7: Marocz BC5: Marocsa BC6: Marocza K7: Marócza BC8 Márocza K9:

Maróc SchQ1–9, K8, T, P: Marócz Hnt, Bt, MoFnT2: Hegyhátmaróc] – T:256

ha/1307 kh – L: 369.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt elnéptelenedett, majd a felszabadító háborúk idején rövid

időre rácok telepedtek itt le. A 17. század végére újra pusztává lett. A Rákóczi-sza-

badságharc végén ismét délszlávok érkeztek a faluba, köztük ekkor magyar nevűek

is éltek. 1730 körül Schwarzwaldból németekkel népesült be; korábbi lakói pedig</A-1><-P> @<S110>

<-P><A-1>mind elköltöztek. A 18. század közepétől kezdtek magyar nyelvűek betelepedni, de

csak a század utolsó évtizedeitől éltek itt folyamatosan magyar családok. 1930-ban 78

magyar és 454 német anyanyelvű, 1970-ben 276 magyar és 96 német lakosa volt. – P.

sz. „A mostani lakosok ősei német országból vándoroltak be Schwarzwaldból 1700

körül. [Marócz] neve hihetően még a Rácság idejéből származik ... 60 évek előtt

[1810 körül] a határban egy harangot ástak ki, mellyen Marocza név volt látható”.

– Fcs.: Köblény alatt!</A-1></P>

<P>  Hegyhátmaróc [1339: Maroth: AnjouOkm. 3:5891. A Maróc hn. vagy egy

szláv R. *Morav#R+&b#R-ci [többes sz.] (tkp. ’morvák’) átvétele, vagy pedig a m. R. Ma-

rót ~ *Maróc szn. (#(PFL) szláv *Morav #R+&bs&b#R- ’morva ember’) hn.-ként való alkalmazása.

Vö. 1138/1329: Maraut szn. (MNy. 32:132). A megkülönböztető szerepű Hegyhát-
előtag Baranya megye sásdi járásának 1950-ig használatos nevére, a hegyháti

járás-ra (Hnt. 1863. 14; Hnt. 1973. 974) utal. A hegyháti járást korábban me-

csekháti járás-nak [1816: Hübner: Lex. 1:297], latinul processus Transmonta-

nus-nak [1773: Lexloc. 36], azaz ’hegymegi járás’-nak hívták. (FNESZ. 268, 408.)</P>

<P>  1. Csalaj, -ba: n. Óvərtārf ’Oberdor’ [Csalaipuszta] Fr. Magasan fekvő hely.

2. n. Cigåjnərperih ’Zigeunerberg’ H, Ds, sz, k. Cigányok laktak itt régebben.

3. Kocsma: n. Vərchåusz ’Wirtshaus’ É. 4. Tüzoltószertár: n. Fájərspricəhåusz
’Feuerspritzehaus’ É. 5. Pásztorház: n. Håldərhåusz ’Halterhaus’ É. Pásztorok

lakták. 6. Tejház: n. Milihfëråjn ’Milchverein’ É. Tejbegyűjtő hely volt. 7. Bika-

istálló: n. Vikəstål ’Stierstall’ É. Itt tartották az apaállatokat. 8. n. Mitərtārf
’Mitteldorf’: n. Mitərkåsz ’Mittelgasse’ [Hungadi u] U, Fr. A falu központi ré-

sze. 9. Iskolaház: Iskola: n. Súlə ’Schule’ É. 10. Templom: n. Kerih ’Kirche’ É,

templom. 11. Temető köz Köz. A temető felé vezet. 12. Rét utca: n. Vízəkåsz
’Wiesengasse’ U. Rét van a házsor mellett. 13. n. Këncsvånc ’Gänseschwanz’: n.

Undərtārf ’Unterdorf’ Fr, U. Régen libalegelő volt. A házsarok között Mf, r van,

ezért nevezik Unterdorf-nak.</P>

<P>  14. Bikali ut: n. Vikålər Véh ’Bikaler Weg’ Út. Bikal felé. 15. n. Vigålr Feld
’Bikaler Feld’ [K12: Bikaler Felder; sz] Do, sz, e. Bikallal határos. 16. Kozári

ut: n. Kozārər Véh ’Kozárer Weg’ Út. Egyházaskozár felé. 17. Bikali-rét: n.

Vigålr Vízə ’Bikaler Wiesen’ [K8/a: Bikalerviesen; r T: Bikaler Wiesen; r, sz]

Vö, r, sz. 18. [K8/a: Szöllök; sző K9: Bikalerweingärten; r, sz, sző] 19. n. Hål-

dərfëld ’Halterfeld’ n. Håldərpērg ’Halterberg’ [K8/a: Halter=Berg; sz K9, K12,

T: Halterberg; e, l, sz] Ht, Fs, sz. 20. Otovicai-árok: n. Otovickrāvə ’Otovicagra-

ben’ Vf. Az Otovica mellett folyik el. 21. Otovica, -’ra n. Odovic: n. Odəvic
’Otovica’ [K8/a, K9, K12: Ottovicza; e T: Ottoviczai szöllők; sző] Men, Os, S,

sz, l, bokros. Korábban sző volt. 22. Tófüi ut: n. Tofirə Véh ’Tófűer Weg’ Út.

Tófű felé. 23. n. Tofir Fëld ’Tófűer Feld’ [K8/a: Tóföiäcker; sz K12: Tófőer

Aecker; sz] Do, sz. Tófűvel határos. 24. Csárda-főd: n. Csárdafëld ’Csárdaföld’

Dt, Ds, sz. – A. sz. itt telepedett le először a falu német lakossága. Mivel a

dombtető nagyon huzatos, széljárta helynek bizonyult, és víz sem volt elegendő,

a védettebb völgybe (a jelenlegi faluba) költöztek. Itt a vízhez is könnyebben

hozzájutottak. 25. Temető, -be: n. Kerihóf ’Kirchhof’ [K8/a: Temető; berajzol-

va] Te. 26. n. Tálåkər: n. Tålåkr ’Talacker’ [K12: Thal Aecker; sz] Vö, sz. 27. n.

Gërokåkr ’Cerokacker’ [K12: Cerok Aecker; sz] Ds, sz. 28. [K8/a: Elsö Nyomás;
sz] K9: Elsőnyomás; sz] 29. n. Kerihóffëld: n. Kerihhóffëld ’Kirchhoffeld’ [K8/a:

Friedhofvald; e K12: Friedhoffeld; sz] Dt, Men, sz. Temető van mellette ma is.

30. n. Hirsåkər: n. Hərsåkr ’Hirschacker’ [K8/a, K8/b: Hirschenäcker; sz K12:

Hirsch Aecker; sz T: Hirschenacker; sz P: Hirsch Acker; sz] Ds, sz. A szarvasok

vonulási útja volt P. sz. „Hajdan nagy erdő lévén, mellyen szarvasok és őzek

voltak.” 31. n. Rácəfëld ’Raitzenfeld’ [K8/a: Harmadik Nyomás; sz K9: Har-<-P> 
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<-P>madiknyom. (!); sz] 32. Köblényi ut: n. Këvlingər Véh ’Köblényer Weg’ Út.

Köblény felé. 33. Hånffëld ’Hanffeld’ [K8/a, K9: Hanffelder; sz, Do, gy. Régen

kenderföld volt. 34. Kálvária, -’ra: Rác-temető n. Kålfáriperg ’Kalvarienberg’

[P: Kalvarienberg; sz MoFnT2: Kálvária-dűlő] D, l. – P. sz. „az itten lévő
Káláváriahegyről ... itten régen egy Rácz templom is állott”. – Ma is kálvária

három kereszttel. 35. n. Puhvåld ’Buchenwald’ [K8/a: K9: Buchwald; e K12:

Buchwald; sz K16: Maroczer W. (ald)] S, Men, sz. Régen bükkerdő volt. 36. n.

Spácənest ’Spatzennest’ [K8/a, K9, K12: Spatzennest; e, l, sz] D, gy. Sok volt

itt a veréb. 37. n. Cvëcsəvåldåkər ’Zwetsckenwaldacker’ [K12: Zwetsckenwald
P: Zwetsckenthal; sz] Ds, sz. Szilvafák álltak itt. P. sz. is „régenten szilvás

volt”. 38. n. Åltə åkər ’Alter Acker’ S, Men, sz. 39. n. Åjhvízə ’Eichenwiese’

[K8/a, K9, K12: Eichwiesen; r T: Eichenwiesen, Eichwiesen; r] Vö, Do, r, sz.

Régen tölgyerdő volt. 40. n. Håldərvízə ’Halterwiesen’ [K12: Maizerhof; sz] Do,

S, Men, r, sz. Korábban l volt. 41. n. Jungə Våjnkārtə ’Junger Wiengarten’ Do,

sző". Újabb szőlőtelepítés. 42. n. Mitlërə Pērg ’Mittlerer Berg’: n. Våjngërtən
’Weingärten’ [K8a/: Veingartenäcker K9: Weingartenäcker; sz K12: Weingär-

ten; sző] Ds, sző. 43. Hërsåftszåjdə ’Herrschaftsseite’ [K9: Grosse Weingarten;<-P> 
S112>

<-P>sző] Ds, sz, sző. Mellette urasági föld volt. 44. Gesztönyés, -be: n. Tërəpíl: Türə-
píl ’Dürrepill’ [K8/a: Dürre Pill K9: Dürepilaecker; sz K12: Dürrepill; sz P:

Dürre pill; sz MoFnT2: Gesztenyés] Do, Men, gy, sz. – P. sz. „hegyes és so-

vány”. 45. n. Khólëkər ’Kohläcker’ [K8/a: Kohläcker sz K12: Kohlaecker; sz P:

Kohl Acker; sz „Tófővel határos”] Ds, sz. 46. n. Vékëmər Vízə ’Vékényer

Wiesen’ [K12: Vékényer Wiesen; r] Mf, Mo, r, nádas. Alsó része a vékényi

határig terjed. 47. n. Réfúsz ’Rehfuß’ [K8/a: Rehfusz K8/b: Reehfusz K9: Reh-

fusz; l, sz T: Réhfusz; l K12: Rehfusz; sz P: Rehfuß Aker] Os, Men, sz. Régen

sok őz járt erre. P. sz. is sok őz volt itt a hajdani erdőkben. 48. [K8/a: Második

Nyomás; sz K9: Másodiknyom. (!); sz] 49. Lovas-högy n. Fråjåkər ’Freiacker’

[K8/a, K9, P: Streitfeld; sz K12: Freifelder; sz MoFnT2: Lovas-hegy] Ds, Men,

sz. 50. n. Prukvízə: n. Prukvisz ’Brückenwiesen’ [K8/a: Brukviesen K9: Bruk-

wiese; r, sz K12: Bruckwiesen; r] Vö, Mf, r. Mocsaras hely volt. 51. n. Våjsz-

míl ’Weismühle’ É. Vízimalom volt. Weis nevű volt tulajdonosáról. 52. n. Khól-

vízə ’Kohlwiesen’ [K8/a, K8/b, K12:, T: Kohlwiesen; r K9: Kolwiesen; r, sz]

Vö, Mf, r. 53. Malom-árok: n. Mílkrāvə ’Mühlgraben’ [MoFnT2: Izmény–Gyö-

rei-vízfolyás; Vf] Vf. Hajdan malmokat hajtott. 54. n. Nåjvízə ’Neuwiese’ S, r.

55. n. Undərvåld ’Unterwald’ [K8/a: Dünner Váld K8/b: Dűnnerwald K9, T:

Dünnerwald; e K12: Dünner Wald] S, Men, sz. Régen e volt. 56. n. Brukåkər
’Brückenacker’ [K8/a: Brukäker K8/b: Bruckäcker T: Brückacker] Os, Men, sz.

Híd van a közelében. 57. n. Nåjfëld ’Neufeld’ [K8/a, K12: Neufeld; sz] S, Os, sz.

58. Csárda-főd: n. Csárdafëld ’Csárdafeld’ S, Os, sz. 59. n. Szászər Ësl ‘Szászer

Eschl’ [K8/a: Szászer Eschl K8/b: Szászereschl K9: Szászer = Escher; sz MoFnT2:

Bakbűz-hát] Ds, Men, sz. Szászvár határa mentén van. A Bakbűz nevet lásd

még Szászvár nevei között! 60. n. Szászər Våld ’Szászer Wald’ [K8/a: Szászer-

wald] Os, Men, sz. Régen e volt. 61. [K6: Marha Élés; sz. „Marocza és Szász

között ezen [hely] régente maroczai jobbágyoké volt, s e deutrális helyet fel-

szántották.] 62. [K6: Hársma Erdő, Hásma Erdő; e] „A Petrovszky család Ma-

rocz nevű helységéhez tartozik.” – „Marocza ezen nemes püspökséghez tartozó

faluból vezető szekéruttól nyugotra és ugyanazon uttol keletre lévő erdő.” (K6

adatai) 63. Szászi ut: n. Szászər Véh ’Szászer Weg’ Út. Szászvár felé. 64. [K6:

Hosszu Szél, Hosszu Szél Szántó; sz] A K6 szerint: „Petrovszkiak Marocz nevű
falujának erdőrésze, amelyet erőszakosan felszántottak, azóta az a neve ...

A Hársma nevezetű erdőtől napnyugotra és keletre Hosszú Szél nevezetű földek

vagynak.”

<duolan 2><A-1><P>  Az adatközlők nem ismerték: 18. K8/a:

Szöllök – 21. T: Ottoviczai szöllők – 28.

K8/a: Harmadik Nyomás – 35. K16: Ma-

roczer W. – 40. K12: Maizerhof – 43.

K9: Grosse Weingarten – 48. K8/a: Má-

sodik Nyomás – 49. K8/a: Streitfeld –
61. K6: Marha Élés – 62. K6: Hársma

Erdő – 64. K6: Hosszu Szél.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K9: ... schaf-

fenhof; e, r. P: Raizenkeller „sok régi be-

düledezett pincékről, mellyek még a Rá-

czok idejéből vannak, nevezték el”.</A-1></P>@@ <P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K7 = 1857:

BmT 108. – K8/a = 1844: BiÚ 498. –
K8/b = 1860/61: BiÚ 499. – K9 = 1855:

BmK 98. – K12 = 1864: Kat. színes bir-

tokvázrajz a helyi tanácson. – T: 1865:

telekkönyv (Bm. L.) – P: 1865 –
MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: dr. Pesti János főisk. do-

cens és Radics József ált. isk. tanár. –
Adatközlők: Geng János 70, Geng János-

né Walter Ágnes 67, Ginder Mihály 64,

Schein Ádámné 81 é.</A-1></P></duolan 2> 
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